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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1692 

ze dne 5. listopadu 2018, 

kterým se schvaluje změna specifikace chráněného označení původu nebo chráněného 
zeměpisného označení („Tacoronte-Acentejo“ (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Komise přezkoumala žádost o schválení změny specifikace chráněného označení původu „Tacoronte-Acentejo“, 
kterou Španělsko podalo v souladu s článkem 105 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(2)  Komise v souladu s čl. 97 odst. 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 (2) zveřejnila žádost o schválení změny specifikace 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

(3)  Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(4)  Změna specifikace by proto měla být v souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 schválena. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna specifikace zveřejněná v Úředním věstníku Evropské unie týkající se názvu „Tacoronte-Acentejo“ (CHOP) se 
schvaluje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. C 272, 3.8.2018, s. 3. 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1693 

ze dne 5. listopadu 2018, 

kterým se názvu „Vijlen“ (CHOP) uděluje ochrana podle článku 99 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Komise v souladu s čl. 97 odst. 2 a 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 posoudila žádost Nizozemska o zápis názvu 
„Vijlen“ do rejstříku a následně ji zveřejnila v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(3)  V souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 by měl být název „Vijlen“ chráněn a zapsán do evidence 
uvedené v článku 104 zmíněného nařízení. 

(4)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Vijlen“ (CHOP) je tímto chráněn. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. listopadu 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. C 203, 13.6.2018, s. 2. 



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2018/1694 

ze dne 7. listopadu 2018, 

kterým se názvu „Oolde“ (CHOP) uděluje ochrana podle článku 99 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 99 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s čl. 97 odst. 2 a 3 nařízení (EU) č. 1308/2013 byla žádost Nizozemska o zápis názvu „Oolde“ do 
evidence posouzena Komisí a následně zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie (2). 

(2)  Komise neobdržela žádné námitky podle článku 98 nařízení (EU) č. 1308/2013. 

(3)  V souladu s článkem 99 nařízení (EU) č. 1308/2013 by měl být název „Oolde“ chráněn a zapsán do evidence 
uvedené v článku 104 zmíněného nařízení. 

(4)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název „Oolde“ (CHOP) je tímto chráněn. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. listopadu 2018. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Phil HOGAN 

člen Komise  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. C 199, 11.6.2018, s. 3. 



SMĚRNICE 

SMĚRNICE RADY (EU) 2018/1695 

ze dne 6. listopadu 2018, 

kterou se mění směrnice 2006/112/ES o společném systému daně z přidané hodnoty, pokud jde 
o dobu použití volitelného mechanismu přenesení daňové povinnosti ve vztahu k dodání 
některého zboží a poskytnutí některých služeb s vysokým rizikem podvodů a mechanismu rychlé 

reakce proti podvodům v oblasti DPH 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 113 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1), 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (2), 

v souladu se zvláštním legislativním postupem, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Daňové podvody v oblasti daně z přidané hodnoty (DPH) vedou ke značným rozpočtovým ztrátám a mají dopad 
na fungování vnitřního trhu. 

(2)  Článek 199a směrnice Rady 2006/112/ES (3) umožňuje členským státům stanovit, že osobou povinnou odvést 
daň z přidané hodnoty za dodání zboží nebo poskytnutí služeb uvedené v dotyčném článku je osoba povinná 
k dani, jíž je toto zboží dodáno nebo jíž jsou tyto služby poskytnuty (mechanismus přenesení daňové 
povinnosti); cílem tohoto ustanovení je pohotově řešit problém podvodů na bázi chybějícího obchodníka při 
obchodech uvnitř Společenství. Členské státy mohou tento mechanismus používat do 31. prosince 2018 a po 
dobu alespoň dvou let. 

(3)  Zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce stanovené článkem 199b směrnice 2006/112/ES nabízí členským 
státům rychlejší postup zavedení mechanismu přenesení daňové povinnosti, pokud jde o určitá dodání zboží 
a poskytnutí služeb, za účelem boje proti náhlým a rozsáhlým podvodům, které mohou vést ke značným 
a nenapravitelným finančním ztrátám. V souladu s článkem 3 směrnice Rady 2013/42/EU (4) mohou členské 
státy používat zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce do 31. prosince 2018. 

(4)  Dne 8. března 2018 předložila Komise zprávu Radě a Evropskému parlamentu o účincích článků 199a a 199b 
směrnice 2006/112/ES v oblasti boje proti podvodům (dále jen „zpráva“). 

(5)  Podle zprávy členské státy a zúčastněné strany obecně považují mechanismus přenesení daňové povinnosti 
stanovený článkem 199a směrnice 2006/112/ES za účelný a účinný dočasný nástroj v boji proti podvodům 
v oblasti DPH v příslušných odvětvích nebo při předcházení těmto podvodům. Požadavek na minimální období 
dvou let pro použití opatření stanovený v čl. 199a odst. 1 směrnice 2006/112/ES se ukázal být překážkou pro 
některé členské státy, které chtěly zavést mechanismus přenesení daňové povinnosti a tuto podmínku 
nesplňovaly. Proto by měl být požadavek na minimální dobu dvou let z uvedeného ustanovení vypuštěn. 

(6)  Přestože zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce stanovené v článku 199b směrnice 2006/112/ES nebylo 
nikdy skutečně využito, členské státy se domnívají, že by mělo být zachováno jako užitečný nástroj a preventivní 
opatření proti mimořádným případům podvodů v oblasti DPH. 
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(1) Stanovisko ze dne 3. října 2018 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku). 
(2) Stanovisko ze dne 11. července 2018 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku). 
(3) Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o společném systému daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 347, 11.12.2006, 

s. 1). 
(4) Směrnice Rady 2013/42/EU ze dne 22. července 2013, kterou se mění směrnice 2006/112/ES o společném systému daně z přidané 

hodnoty, pokud jde o mechanismus rychlé reakce proti podvodům v oblasti DPH (Úř. věst. L 201, 26.7.2013, s. 1). 



(7)  Vzhledem ke zjištěním a závěrům zprávy se zdá, že opatření stanovená v článcích 199a a 199b směrnice 
2006/112/ES se osvědčila jako užitečná dočasná a cílená opatření k boji proti podvodům v oblasti DPH. Doba 
platnosti těchto opatření má uplynout dne 31. prosince 2018 a členské státy by poté přišly o účinný nástroj 
v boji proti podvodům v oblasti DPH. Proto je vhodné použitelnost těchto opatření prodloužit na omezenou 
dobu, dokud nevstoupí v platnost konečný režim DPH. 

(8)  Směrnice 2006/112/ES by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Směrnice 2006/112/ES se mění takto:  

1) V čl. 199a odst. 1 se návětí nahrazuje tímto: 

„Členské státy mohou do 30. června 2022 stanovit, že osobou povinnou odvést daň je osoba povinná k dani, jíž je 
dodáno některé z tohoto zboží nebo poskytnuta některá z těchto služeb:“.  

2) Článek 199b se nahrazuje tímto: 

„Článek 199b 

1. V naléhavě nutných případech a v souladu s odstavci 2 a 3 může členský stát odchylně od článku 193 určit za 
osobu povinnou odvést daň z určitého dodání zboží či poskytnutí služeb pořizovatele tohoto zboží nebo příjemce 
těchto služeb, jakožto zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce za účelem boje proti náhlým a rozsáhlým 
podvodům, které mohou vést ke značným a nenapravitelným finančním ztrátám. 

Toto zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce podléhá náležitým kontrolním opatřením dotčeného členského 
státu, pokud jde o osoby povinné k dani dodávající zboží nebo poskytující služby, na které se toto opatření vztahuje, 
a zůstává v platnosti po dobu nepřesahující devět měsíců. 

2. Členský stát, který si přeje zavést zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce podle odstavce 1, předloží Komisi 
oznámení prostřednictvím standardizovaného formuláře stanoveného podle odstavce 4 a zároveň toto oznámení 
zašle ostatním členským státům. Členský stát Komisi poskytne informace upřesňující dotčené odvětví, druh a charak­
teristiku podvodu, důvody naléhavé nutnosti, náhlou a rozsáhlou povahu podvodu a jeho důsledky v podobě 
značných a nenapravitelných finančních ztrát. Pokud se Komise domnívá, že nemá k dispozici veškeré potřebné 
informace, kontaktuje do dvou týdnů od obdržení oznámení dotyčný členský stát a upřesní, které dodatečné údaje 
požaduje. Veškeré dodatečné údaje poskytnuté dotyčným členským státem Komisi se zároveň zasílají ostatním 
členským státům. Nejsou-li poskytnuté dodatečné údaje dostačující, Komise o tom dotyčný členský stát informuje do 
jednoho týdne. 

Členský stát, který hodlá zavést zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce podle odstavce 1 tohoto článku, zároveň 
podá Komisi žádost postupem podle čl. 395 odst. 2 a 3. 

V naléhavě nutných případech uvedených v odstavci 1 tohoto článku musí být postup stanovený v čl. 395 odst. 2 
a 3 ukončen do šesti měsíců ode dne, kdy Komise obdrží žádost. 

3. Jakmile má Komise k dispozici veškeré informace, které považuje za nezbytné k posouzení oznámení podle 
odst. 2 prvního pododstavce, informuje o tom členské státy. Pokud má vůči zvláštnímu opatření mechanismu rychlé 
reakce námitky, vypracuje do jednoho měsíce od obdržení oznámení negativní stanovisko a informuje o něm 
dotčený členský stát a výbor pro DPH. Pokud námitky nemá, potvrdí tuto skutečnost ve stejné lhůtě písemně 
dotyčnému členskému státu a výboru pro DPH. Členský stát může zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce 
přijmout ode dne obdržení uvedeného potvrzení. Při posuzování oznámení vezme Komise v úvahu písemně zaslaný 
názor jakéhokoli jiného členského státu. 

4. Komise přijme prováděcí akt, kterým se stanoví standardizovaný formulář pro předložení oznámení 
o zvláštním opatření mechanismu rychlé reakce podle odstavce 2 a pro poskytnutí informací podle odst. 2 prvního 
pododstavce. Tento prováděcí akt se přijímá přezkumným postupem podle odstavce 5. 
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5. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 182/2011 (*) a výborem pro tento účel je výbor zřízený článkem 58 nařízení Rady (EU) č. 904/2010 (**). 

6. Zvláštní opatření mechanismu rychlé reakce podle odstavce 1 se použije do 30. června 2022.  

(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým se stanoví pravidla 
a obecné zásady způsobu, jakým členské státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí 
(Úř. věst. L 55, 28.2.2011, s. 13). 

(**) Nařízení Rady (EU) č. 904/2010 ze dne 7. října 2010 o správní spolupráci a boji proti podvodům v oblasti daně 
z přidané hodnoty (Úř. věst. L 268, 12.10.2010, s. 1).“  

3) V článku 395 se zrušuje odstavec 5. 

Článek 2 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 3 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2018. 

Za Radu 

předseda 
H. LÖGER  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2018/1696 

ze dne 13. července 2018 

o pravidlech fungování výběrové komise podle čl. 14 odst. 3 nařízení (EU) 2017/1939, kterým se 
provádí posílená spolupráce za účelem zřízení Úřadu evropského veřejného žalobce 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) 2017/1939 ze dne 12. října 2017, kterým se provádí posílená spolupráce za účelem 
zřízení Úřadu evropského veřejného žalobce (1), a zejména na čl. 14 odst. 3 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (EU) 2017/1939 stanoví, že Evropský parlament a Rada mají po vzájemné dohodě jmenovat evropským 
nejvyšším žalobcem jednoho ze způsobilých kandidátů na užším seznamu, který vypracuje výběrová komise. 
Výběrová komise má být složena z dvanácti osob vybraných mezi bývalými členy Soudního dvora a Účetního 
dvora, bývalými národními členy Eurojustu, členy nejvyšších vnitrostátních soudů, státními zástupci na vysoké 
úrovni a obecně uznávanými právníky. Jedna z vybraných osob má být navržena Evropským parlamentem. 
Pravidla fungování výběrové komise má stanovit Rada. 

(2)  Nařízení (EU) 2017/1939 rovněž stanoví, že Rada má každého evropského žalobce jmenovat ze tří kandidátů 
navržených jednotlivými členskými státy poté, co od výběrové komise obdrží odůvodněné stanovisko. 

(3)  Postup výběru evropského nejvyššího žalobce a evropských žalobců by měl představovat klíčový prvek k zajištění 
jejich nezávislosti. 

(4)  Pravidla fungování výběrové komise by měla zajistit, aby výběrová komise vykonávala svou činnost s potřebnou 
nezávislostí a nestranností. 

(5)  Je proto třeba stanovit pravidla fungování výběrové komise, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pravidla fungování výběrové komise uvedená v čl. 14 odst. 3 nařízení (EU) 2017/1939 se stanoví v příloze tohoto 
rozhodnutí. 
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(1) Úř. věst. L 283, 31.10.2017, s. 1. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 13. července 2018. 

Za Radu 

předseda 
H. LÖGER  
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PŘÍLOHA 

PRAVIDLA FUNGOVÁNÍ VÝBĚROVÉ KOMISE 

I. Úkol 

Výběrová komise vypracuje užší seznam způsobilých kandidátů na funkci evropského nejvyššího žalobce v souladu 
s čl. 14 odst. 3 nařízení (EU) 2017/1939 (1) před jeho jmenováním Evropským parlamentem a Radou. Vydá rovněž 
odůvodněné stanovisko ke kvalifikaci kandidátů navržených na funkci evropského žalobce v souladu s čl. 16 odst. 2 
nařízení (EU) 2017/1939. Rada jmenuje evropské žalobce po obdržení tohoto odůvodněného stanoviska. 

II. Složení a funkční období 

Výběrová komise se skládá z dvanácti osob, které jsou v době svého jmenování bývalými členy Soudního dvora 
a Účetního dvora, bývalými národními členy Eurojustu, členy nejvyšších vnitrostátních soudů, státními zástupci na 
vysoké úrovni nebo obecně uznávanými právníky. Všichni členové musí v době svého jmenování splňovat alespoň jedno 
z výše uvedených kritérií. 

Členy výběrové komise jmenuje Rada na návrh Komise na dobu čtyř let. Jedna z vybraných osob musí být navržena 
Evropským parlamentem. Osoba, která má nahradit některého člena před uplynutím této lhůty, je stejným postupem 
jmenována na zbývající část funkčního období svého předchůdce, a to co nejdříve po ukončení jeho členství. Členové 
výběrové komise mohou být jmenováni nejvýše na dvě funkční období. 

III. Předsednictví a sekretariát 

Výběrové komisi předsedá jeden z jejích členů, jehož za tímto účelem zvolí členové výběrové komise většinou hlasů. Za 
sekretariát výběrové komise odpovídá Komise. Sekretariát poskytuje administrativní podporu nezbytnou pro činnost 
výběrové komise, včetně překladu dokumentů. Rovněž předává Evropskému parlamentu a Radě užší seznam 
způsobilých kandidátů na funkci evropského nejvyššího žalobce a Radě odůvodněná stanoviska ke kvalifikaci kandidátů 
vykonávat funkci evropských žalobců. 

IV. Jednání a usnášeníschopnost 

Jednání výběrové komise jsou důvěrná a neveřejná. Zasedání výběrové komise jsou platná pouze tehdy, je-li přítomno 
nejméně devět členů. 

Rozhodnutí výběrové komise jsou přijímána konsensem. Požádá-li však některý člen o hlasování, je rozhodnutí přijato 
prostou většinou hlasů přítomných členů. V případě rovnosti hlasů rozhoduje hlas předsedy. Stejná pravidla se uplatní 
i pro určení jazykového režimu podle pravidla X. 

V. Postoupení výběrové komisi a žádosti o další informace 

Přihlášky na funkci evropského nejvyššího žalobce zašle sekretariát ihned po jejich obdržení všem členům výběrové 
komise. Totéž platí pro návrhy kandidátů na funkci evropského žalobce, včetně průvodních dokumentů předložených 
členskými státy. 

Výběrová komise může kandidáty požádat o poskytnutí dalších informací či jiných materiálů, které považuje za 
nezbytné pro své jednání, a v případě návrhů kandidátů na funkci evropského žalobce může výběrová komise o tyto 
informace či materiály požádat vládu navrhujícího členského státu. 

VI. Přezkum a slyšení 

1. Postup jmenování evropského nejvyššího žalobce 

Po obdržení přihlášek kandidátů je výběrová komise přezkoumá s ohledem na požadavky stanovené v čl. 14 odst. 2 
nařízení (EU) 2017/1939, jež jsou blíže upřesněny v oznámení výběrového řízení na volné pracovní místo. Kandidáti, 
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(1) Nařízení Rady (EU) 2017/1939 ze dne 12. října 2017, kterým se provádí posílená spolupráce za účelem zřízení Úřadu evropského 
veřejného žalobce (Úř. věst. L 283, 31.10.2017, s. 1). 



kteří nesplňují kvalifikační požadavky, jsou z dalších fází řízení vyloučeni. Výběrová komise stanoví pořadí kandidátů, 
kteří splňují požadavky, podle jejich kvalifikace a praxe, a to na základě dokumentace a informací uvedených v přihlášce 
nebo poskytnutých na základě žádosti podle pravidla V. Výběrová komise vyslechne dostatečný počet nejvýše 
umístěných kandidátů, aby mohla vypracovat užší seznam uvedený v pravidle VII bodě 1. Slyšení probíhá za osobní 
účasti. 

Kandidátům, kteří nesplňují kvalifikační požadavky nebo kteří nejsou pozváni na slyšení u výběrové komise, jsou 
sděleny důvody. Kandidát může na toto rozhodnutí reagovat uvedením důvodů, proč s hodnocením výběrové komise 
nesouhlasí. Výběrová komise poté přihlášku kandidáta znovu posoudí a písemně jej informuje o svém závěru. Kandidáti, 
kteří jsou z výběrového řízení vyloučeni, mohou podat Radě stížnost ve smyslu čl. 90 odst. 2 služebního řádu úředníků 
stanoveného v nařízení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 (1) (dále jen „služební řád“). 

2. Postup jmenování evropských žalobců 

Po obdržení návrhů kandidátů je výběrová komise přezkoumá s ohledem na požadavky stanovené v čl. 16 odst. 1 
nařízení (EU) 2017/1939. Výběrová komise navržené kandidáty vyslechne. Slyšení probíhá za osobní účasti. 

Pokud navržený kandidát svou kandidaturu stáhne ještě před konáním slyšení, požádá výběrová komise prostřednictvím 
svého sekretariátu dotčený členský stát, aby navrhl nového kandidáta. 

VII. Zjištění a odůvodnění 

1. Evropský nejvyšší žalobce 

Na základě svých zjištění během přezkumu a slyšení vypracuje výběrová komise užší seznam tří až pěti kandidátů, který 
je předložen Evropskému parlamentu a Radě. Zařazení kandidátů na užší seznam zdůvodní. Kandidátům, kteří nejsou na 
užší seznam zařazeni, jsou sděleny důvody. 

Výběrová komise stanoví pořadí kandidátů podle jejich kvalifikace a praxe. Stanovené pořadí udává preference výběrové 
komise a není pro Evropský parlament a Radu závazné. Kandidáti, kteří nejsou zařazeni na užší seznam způsobilých 
kandidátů vypracovaný výběrovou komisí, mohou podat Radě stížnost ve smyslu čl. 90 odst. 2 služebního řádu. 

2. Evropští žalobci 

Na základě svých zjištění během přezkumu a slyšení vypracuje výběrová komise stanovisko ke kvalifikaci kandidátů 
vykonávat funkci evropských žalobců a výslovně uvede, zda daný kandidát splňuje podmínky stanovené v čl. 16 odst. 1 
nařízení (EU) 2017/1939, či nikoli. Výběrová komise své stanovisko zdůvodní. 

Pokud navržení kandidáti nesplňují podmínky stanovené v čl. 16 odst. 1 nařízení (EU) 2017/1939, požádá výběrové 
komise prostřednictvím svého sekretariátu dotčený členský stát, aby navrhl odpovídající počet nových kandidátů. 

Výběrová komise stanoví pořadí kandidátů podle jejich kvalifikace a praxe. Stanovené pořadí udává preference výběrové 
komise a není pro Radu závazné. 

VIII. Finanční ustanovení 

Členové výběrové komise, kteří za účelem výkonu své funkce musí vycestovat z místa svého bydliště, mají nárok na 
náhradu výdajů a na příspěvek podle článku 9 nařízení Rady (EU) 2016/300 (2). 

Příslušné výdaje hradí Rada. 
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(1) Nařízení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 ze dne 29. února 1968, kterým se stanoví služební řád úředníků Evropských 
společenství a pracovní řád ostatních zaměstnanců Společenství a kterým se zavádějí zvláštní opatření dočasně použitelná na úředníky 
Komise (Úř. věst. L 56, 4.3.1968, s. 1). 

(2) Nařízení Rady (EU) 2016/300 ze dne 29. února 2016, kterým se stanoví funkční požitky osob zastávajících vysokou veřejnou funkci 
v Unii (Úř. věst. L 58, 4.3.2016, s. 1). 



IX. Osobní údaje 

Za zpracovávání osobních údajů v souvislosti s činností výběrové komise nese odpovědnost Komise v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (1). Pravidly, která se vztahují na bezpečnost informací 
zpracovávaných v souvislosti s činností výběrové komise a na přístup k těmto informacím, jsou pravidla platná pro 
Komisi. 

X. Jazykový režim 

Na návrh svého předsedy určí výběrová komise svůj pracovní jazyk nebo jazyky se zřetelem ke společným jazykům, 
jimiž její členové hovoří.  
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1). 



ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2018/1697 

ze dne 6. listopadu 2018 

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat v Evropském výboru pro vypracování norem 
pro vnitrozemskou plavbu a v Ústřední komisi pro plavbu na Rýně k přijetí norem týkajících se 

technických požadavků pro plavidla vnitrozemské plavby 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 91 odst. 1 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Opatření Unie v odvětví vnitrozemské plavby by měla usilovat o to, aby byla při vypracovávání technických 
požadavků pro plavidla vnitrozemské plavby zajištěna jednotnost. 

(2)  Evropský výbor pro vypracování norem pro vnitrozemskou plavbu (dále jen „výbor CESNI“) byl zřízen dne 
3. června 2015 v rámci Ústřední komise pro plavbu na Rýně ( dále jen „CCNR“ nebo „komise CCNR“) za účelem 
vypracování technických norem pro vnitrozemskou vodní dopravu v různých oblastech, zejména pokud jde 
o plavidla, informační technologie a posádky plavidel. 

(3)  Pro efektivitu vnitrozemské vodní dopravy je důležité, aby byly technické požadavky na plavidla v rámci různých 
právních režimů v Evropě slučitelné a v maximální možné míře harmonizované. Zejména by pak členské státy, 
které jsou současně členy CCNR, měly být oprávněny podpořit rozhodnutí, jimiž se pravidla komise CCNR 
uvádějí do souladu s pravidly uplatňovanými v Unii. 

(4)  Očekává se, že CESNI přijme na svém zasedání dne 8. listopadu 2018 evropskou normu, kterou se stanoví 
technické požadavky pro plavidla vnitrozemské vodní plavby 2019/1 (dále jen „norma ES-TRIN 2019/1“). 

(5)  Norma ES-TRIN 2019/1 stanoví jednotné technické požadavky, které jsou nezbytné k zajištění bezpečnosti 
plavidel vnitrozemské plavby. Norma obsahuje ustanovení týkající se stavby lodí, zařízení a vybavení pro plavidla 
vnitrozemské plavby, zvláštní ustanovení týkající se konkrétních kategorií plavidel, jako jsou například osobní 
plavidla, tlačné sestavy a kontejnerové lodě, ustanovení týkající se automatického systému zjišťování totožnosti 
lodí, identifikace plavidla, vzoru osvědčení a rejstříku, přechodná ustanovení i pokyny pro uplatňování technické 
normy. 

(6)  Příloha II směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 (1) přímo odkazuje na technické požadavky 
pro plavidla jako na požadavky stanovené normou ES-TRIN 2017/1. Komisi je svěřena pravomoc aktualizovat 
uvedený odkaz na nejaktuálnější znění normy ES-TRIN a stanovit den jeho použitelnosti. 

(7)  Norma ES-TRIN 2019/1 proto bude mít dopad na směrnici (EU) 2016/1629. 

(8)  Unie není členem výboru CESNI ani komise CCNR. Je proto zapotřebí, aby Rada zmocnila členské státy 
k vyjádření postoje Unie k přijetí této normy ES-TRIN 2019/1 v uvedených orgánech, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

1. Postojem, který má být jménem Evropské unie zaujat v Evropském výboru pro vypracování norem pro vnitro­
zemskou plavbu (CESNI) dne 8. listopadu 2018, je souhlasit s přijetím evropské normy, kterou se stanoví technické 
požadavky pro plavidla vnitrozemské vodní plavby („ES-TRIN“) 2019/1. 

2. Postojem, který má být jménem Unie zaujat na plenárním zasedání Ústřední komise pro plavbu na Rýně (CCNR), 
během něhož se rozhoduje o technických požadavcích pro plavidla vnitrozemské vodní plavby, je podpořit všechny 
návrhy, jimiž se technické požadavky uvádějí v soulad s požadavky normy ES-TRIN 2019/1. 
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(1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. září 2016, kterou se stanoví technické požadavky pro plavidla 
vnitrozemské plavby, mění směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES (Úř. věst. L 252, 16.9.2016, s. 118). 



Článek 2 

1. Postoj Unie stanovený v čl. 1 odst. 1 vyjádří členské státy, které jsou členy výboru CESNI, jednajíce společně. 

2. Postoj Unie stanovený v čl. 1 odst. 2 vyjádří členské státy, které jsou členy Ústřední komise pro plavbu na Rýně, 
jednajíce společně. 

Článek 3 

Drobné technické úpravy postojů uvedených v článku 1 lze dohodnout bez dalšího rozhodnutí Rady. 

Článek 4 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 6. listopadu 2018. 

Za Radu 

předseda 
H. LÖGER  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2018/1698 

ze dne 9. listopadu 2018 

o některých ochranných opatřeních v souvislosti s africkým morem prasat v Bulharsku 

(oznámeno pod číslem C(2018) 7543) 

(Pouze bulharské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních kontrolách v obchodu s některými 
živými zvířaty a produkty uvnitř Unie s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na čl. 10 odst. 4 uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Africký mor prasat je infekční virová nákaza, která postihuje populace domácích a volně žijících prasat a může 
mít vážný dopad na ziskovost chovu prasat, a tím narušit obchod uvnitř Unie a vývoz do třetích zemí. 

(2)  V případě výskytu afrického moru prasat u volně žijících prasat existuje riziko, že by se původce nákazy mohl 
rozšířit do jiných populací volně žijících prasat a do hospodářství s chovem prasat. Následně by se mohl prostřed­
nictvím obchodu s živými prasaty nebo produkty z nich rozšířit z jednoho členského státu do druhého a do 
třetích zemí. 

(3)  Směrnice Rady 2002/60/ES (3) stanoví minimální opatření pro tlumení afrického moru prasat, jež se mají 
uplatňovat uvnitř Unie. Zejména článek 15 směrnice 2002/60/ES stanoví některá opatření, která je třeba 
přijmout po potvrzení jednoho či více případů afrického moru prasat u volně žijících prasat. 

(4)  Bulharsko informovalo Komisi o současné situaci na svém území, pokud jde o africký mor prasat, a v souladu 
s článkem 15 směrnice 2002/60/ES přijalo řadu opatření, včetně vymezení infikované oblasti, v níž se použijí 
opatření stanovená v článku 15 uvedené směrnice, aby se předešlo šíření uvedené nákazy. 

(5)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a zamezilo neopodstatněným překážkám 
pro obchod ze strany třetích zemí, je nutné ve spolupráci s Bulharskem vymezit na úrovni Unie infikovanou 
oblast v souvislosti s africkým morem prasat v uvedeném členském státě. 

(6)  V souladu s tím by měla být infikovaná oblast v Bulharsku uvedena v příloze tohoto rozhodnutí a měla by být 
stanovena doba trvání této regionalizace. Doba trvání regionalizace byla stanovena s ohledem na epizootologii 
nákazy a na dobu potřebnou k provedení opatření v souladu se směrnicí 2002/60/ES. 

(7)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Bulharsko zajistí, aby infikovaná oblast vymezená tímto státem, v níž se použijí opatření stanovená v článku 15 
směrnice 2002/60/ES, zahrnovala přinejmenším oblasti uvedené v příloze tohoto rozhodnutí. 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Směrnice Rady 2002/60/ES ze dne 27. června 2002, kterou se stanoví zvláštní ustanovení pro tlumení afrického moru prasat a kterou se 

mění směrnice 92/119/EHS, pokud jde o těšínskou chorobu prasat a africký mor prasat (Úř. věst. L 192, 20.7.2002, s. 27). 



Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije do dne 10. února 2019. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno Bulharské republice. 

V Bruselu dne 9. listopadu 2018. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Oblasti vymezené jako infikovaná oblast v Bulharsku podle článku 1 Datum ukončení platnosti 

In the Dobrich region: 

—  within the municipality of Kavarna: 

—  Balgarevo, 

—  Kavarna, 

—  Sveti Nikola, 

—  Kamen Bryag, 

—  Hadzhi Dimitar, 

—  Poruchik Chunchevo, 

—  within the municipality of Shabla: 

—  Gorun, 

—  Tiulenovo. 

10. února 2019   
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